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S Continuously advancing the informatization
construction of recordation review. A unified national
recordation review information platform shall be effectively
built and used, platform functions such as online offering
of review recommendations, electronic recordation, and
online review shall be improved, and the data collection
and legislative service functions of the information platform
shall be expanded to gradually realize the digitization and

intelligence of the recordation review work.
(— ) Zero-shot

Prompt: Please translate the following text into
English: [ SCAHES] ]

Translation: Continue to promote the informatization
construction of the filing and review process. Build and
utilize well the national unified platform for filing and
review information improve platform functions such
as online submission of review suggestions electronic
filing and online review expand the data collection and
legislative service functions of the information platform
and gradually realize the digitization and intelligentization

of the filing and review work.
(2) REABEIMER
Prompt: You are a professional translator, please

translate the following text into English: [ SCASEE] ]

Translation: Continue to promote the informatization
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construction of the filing and review process. Build and
make good use of the national unified filing and review
information platform improve platform functions such
as online submission of review suggestions electronic
filing and online review expand the data collection and
legislative service functions of the information platform
and gradually realize the digitization and intelligentization
of the filing and review work.

(=) #REEREX

1 B LA RA S EHN%

Prompt: You are a professional translator

Context information: It is extracted from an law text
telling about Decision of the Standing Committee of the
National People’s Congress to Improve and Strengthen
the Recordation Review System. Considering the context
information, please translate the following text into English:

[ A ]

Translation: Continuously promote the informatization
construction of the recordation review system. Construct
and utilize the national unified recordation review
information platform effectively improve platform functions
such as online submission of review suggestions electronic
recordation and online review expand the data collection
and legislative service functions of the information platform
and gradually realize the digitization and intelligentization
of the recordation review work.

2. fAE LAMIFERAE L ZR

Prompt: You are a professional translator

Context information: It is extracted from an law text
telling about Decision of the Standing Committee of the
National People’s Congress to Improve and Strengthen
the Recordation Review System. Considering the context
information, please translate the following text into English
in a faithful and rigorous style: [ SCAEESH] ]

Translation: Continuously advance the informatization
construction of the recordation review system. Construct
and utilize well the national unified recordation review
information platform improve platform functions such
as online submission of review suggestions electronic
recordation and online review expand the data collection

and legislative service functions of the information platform

34

and gradually realize the digitization and intelligentization
of the recordation review work.

3. M LAXEE AT B3 8iFRAESL
E¥

Prompt: You are a professional translator

Context information: It is extracted from an law text
telling about Decision of the Standing Committee of the
National People’s Congress to Improve and Strengthen
the Recordation Review System. The lexical features of it
are the usae of vague words, legal terms and loan words.
The syntactic features are the use of long and complicated
sentences, passive voice sentences and conditional
clauses. Considering the context information, please
translate the following text into English: [ ScAHER ]

Translation: Continue to promote the informatization
construction of the recordation review system. Construct
and utilize the national unified recordation review
information platform effectively enhance the platform
functions such as online submission of review suggestions
electronic recordation and online review expand the
data collection and legislative service functions of the
information platform and gradually realize the digitization
and intelligentization of the recordation review work.

(M) EFX2%3

Prompt: Translate “% P04 ARIpE TR
WA I MU AR IR A R PP R,
SR A A ) R KU 43 RN 2 RGBT A
O, XA RPN AR A A AR T |
A LA R M A R A D T S AT T IX
BB R . 7 into “Article 4 For the purposes

of these Measures, ‘classified regulation’ means that a

O

regulatory authority implements differentiated regulatory
policies for auto finance companies with different ratings
in terms of market access, regulatory measures, allocation
of regulatory resources, and other respects, based on the
regulatory rating results of auto finance companies, and
by taking into account auto finance companies’ quarterly
risk classification and regulatory assessment of corporate
governance.” Considering the few—shot example, please
translate the following text into English: [ SCASEE] ]

Translation: Continue to promote the informatization

https://doi.org/10.35534/wtt.0402005
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construction of the filing and review process. Properly
build and utilize the national unified filing and review
information platform enhance the platform functions such
as online submission of review suggestions electronic
filing and online review expand the data collection and
legislative service functions of the information platform
and gradually realize the digitization and intelligentization
of the filing and review work.
(f) B

Prompt: Please translate the following sentence
into English step by step and then translate the complete
sentence: [ SCANFER] ]

Translation: Let’s break down the sentence into
smaller parts for a step—by—step translation, and then I’ll
provide the complete translation at the end.

1. T/\ - Eighteen

2. HpLfEdk — continue to promote

3G RFEA - record—filing review

4. fé%’ﬂﬁ@ﬁ — informatization construction

5. @R HE - build well and use well

6. 4= E % — MY - nationwide unified

7. % EZHEFEFEE - record—filing review
information platform

8. 5E3E — improve

9. TELR IR H A I - propose review suggestions
online

10. H 7842 — electronic record—filing

11. fELR A — online review

12. 2 -5 I0HE - and other platform functions

13. 4 - expand

14. 5 BF 5 B BERIEE - data collection of the
information platform

15. AL iEARSSTIRE - and legislative service
functions

16. B2 - gradually realize

17. BZHETAE - the work of record—filing
review

18. 5tk . B gl - digitalization and
intelligence

Now, putting it all together for the complete sentence:

Continue to promote the informatization construction

https://doi.org/10.35534/wtt.0402005

of the record—filing review. Build and use well the
nationwide unified record—filing review information
platform, improve the platform functions such as proposing
review suggestions online, electronic record—filing, and
online review, expand the data collection and legislative
service functions of the information platform, and gradually
realize the digitalization and intelligence of the record—
filing review work.

() BI% ChatGPT XHEIEAE BT B Feal

Prompt: Please translate the following text into
English. Afier translating, please check and proofread the
translation to ensure that no errors have been made: [ 3C
AR ]

Translation: Continuously advancing the informatization
construction of the filing and review process. Build and
effectively utilize the national unified platform for filing
and review information, improve platform functions such
as online submission of review suggestions, electronic
filing, and online review, expand the data collection and
legislative service functions of the information platform,
and gradually realize the digitization and intelligentization
of the filing and review work.

MANEJREE , S5 XL “shall be” #]
RIS TSP G- MERFEFRTR” 5
Z40, TLL_E ChatGPT B B8 Y TR B R H 3 52
g5y, JEICW] AR R, BLRAPL & BRI AR
W, IR B HEAT IR AT A SR SR A3
WiESCZET EF, %350/ R 8 40 5k
W B “to gradually realize” RIFERICR, HU
BB EIE N “and gradually realize” iX—J5|
KF, RUINLE IR R b B R M HR i )55
IR AR . WD Z W BB, 250K
JESCIR) AR A A 1" P8 Fonline offering
of review recommendations” , T 7~ {5 W45 L33 B

“online submission of review suggestions” , FEBH
Bl B oA 58 2 X — R R R BUH A
HAUER . MXT “wRT —id, Z2HFELF
W “recordation” , {H/RHI1. 2. 4. 5. 6XFIAL
filing, HARBI3H) =FPESCEIE ilrecordation, %%
124K Hl promptfifiid SCAR WA MRS, ChatGPT
REAS Ll I B A O MR, Hoas B3 1 I3 SCHE
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The Design of Translation Prompts for Human-Computer
Interaction Machine Translation Driven by Large Language
Models

Chen Jingxi' Cai Yuhua'?

1. Industry-Education Integration Innovation Practice Base for AI-powered Translation, School of Foreign Studies,
Zhongnan University of Economics and Law, Wuhan;

2. School of Accountancy, Zhongnan University of Economics and Law, Wuhan

Abstract: The rapid surge of the large language models represented by ChatGPT has stricken the translation
industry since 2023, providing new possibilities for the improvement of artificial intelligence translation
technology. Designing the specific Prompts and clarifying the translation task based on the intractability of
ChatGPT can effectively improve the translation quality and ChatGPT’s practicability by stimulating the its
potential. The study introduces six design thinking of Prompts and selects sample texts for experiments to explore
the effects of different Prompts on the translation effectiveness of ChatGPT.

Key words: Prompt; Machine translation; Large language models
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